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Hello! gamarjobaT! gamarjobat!
Hello! How are you?
gamarjobaT! rogor brZandebiT?

gamarjobat! rogor brdzandebit?
gamarjobaT! rogor/a xarT?

gamarjobat! rogor/a khart?
Hi! How are you?
gamarjoba. rogor/a xar?

gamarjoba! rogor/a khar?
Fine, thanks. And you?
gmadlobT, kargad! Tqven? (polite)

gmadlobt,  kargad! tqven?
gmadlob, kargad! Sen? gmadlob,  kargad! shen?
Fine, thanks!
gmadlobT, kargad! gmadlobt, kargad!
Good morning!
dila mSvidobisa! dila mshvidobisa!
Good evening!
saRamo mSvidobisa! saghamo mshvidobisa!
Good night!
Rame mSvidobisa!Rame mSvidobisa!Rame mSvidobisa!Rame mSvidobisa!Rame mSvidobisa! ghame mshvidobisa!
Goodbye!
naxvamdis! nakhvamdis!
Pardon me!/Excuse me!
mapatieT! mapat’iet!
Don’t mention it!
ar Rirs sabodiSod! ar ghirs sabodishod!
Never mind!
araferia! arapheria!

BASIC EXPRESSIONS

GREETINGS
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No! ara! ara!
No, thanks!
gmadlob/T, ara! gmadlob/t, ara!
Yes! diax/ki/ho diakh/ki/ho
OK! keTili/kargi ketili/kargi
Excuse me! ukacravad! ukatsravad!
please
Tu SeiZleba/geTayva tu sheidzleba/getaqkhva
Thank you/thank you very much
gmadlobT/didi madloba

gmadlobt, didi madloba
You are welcome! arafris! araphris!
Yes please!
diax, Tu SeiZleba! diakh, tu sheidzleba!
See you later!
mogvianebiT gnaxavT! mogvianebit gnakhavt!
Is there a...? aris aq...? aris aq...?
Where is...? sad aris...? sad aris...?
 Please where is the toilet?
ukacravad, sad aris tualeti?

ukatsravad, sad aris t’ualet’i?
How much does it cost?
ra Rirs es? ra ghirs es?
open Ria ghia
closed daketili daket’ili
entrance Sesasvleli shesasvleli
exit gasasvleli gasasvleli
reserved dajavSnili dajavshnili

Do you speak English?
Tqven laparakobT inglisurad?

tqven  laparakobt  inglisurad?

ESSENTIAL

DIFFICULTIES

B
asic E

xpressions
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Does anyone speak English?
vinme laparakobs inglisurad?

vinme laparakobs  inglisurad?
I don’t speak Georgian (well).
me ar vlaparakob qarTulad (kargad).

me ar vlaparakob  qartulad (k’argad).
I have learned a few words from my phrasebook.
me ramdenime sityva viswavle Cemi frazeologiuri
leqsikonidan.

me ramodenime sit’qkhva vists’avle chemi
phrazeologiuri leqsikonidan.
I hardly know two words.
sul oriode sityva vici.

sul oriode sit’qkhva vitsi.
I find Georgian a difficult language.
vfiqrob, qarTuli rTuli enaa.

vphiqrob, qartuli rtuli enaa.
People speak too quickly for me.
xalxi Zalian swrafad melaparakeba.

khalkhi dzalian sts’raphad melaparakeba.
Could you speak more slowly?
SegiZliaT, ufro nela ilaparakoT?

shegidzliat, uphro nela ilaparakot ?
Could you repeat that?
SegiZliaT gaimeoroT?

shegidzliat  gaimeorot?
Could you spell it?
SegiZliaT damarcvloT?

shegidzliat  damartsvlot?
Please write it down.
Tu SeiZleba, dawereT.

tu sheidzleba, dats’eret.
Can you translate this for me?
SegiZliaT miTargmnoT?

shegidzliat  mitargmnot?
11

What does it mean?
es ras niSnavs? es ras nishnavs?
Please point to the phrase in the book.
Tu SeiZleba, mimiTiTeT fraza wignSi.

tu sheidzleba, mimititet  phraza ts’ignshi.
What is it in Georgian?
rogor aris es qarTulad?

rogor aris es qartulad?
It is... es aris... es aris...
It means es niSnavs es nishnavs
I understand gavige gavige
I don’t understand
ver gavige ver gavige
Do you understand?gaigeT? gaiget?

Please excuse me, can you tell me where the... is?
ukacravad, SegiZliaT miTxraT, sad aris ...?

ukatsravad, shegidzliat mitkhrat, sad aris ...?
Where is it? sad aris es? sad aris es?
Where are you going?
sad midixarT? sad midikhart?
to the meeting place.
Sexvedris adgilze. shekhvedris adgilze.
Is there a... near here?
aris aq axlos...? aris aq akhlos...?
Can you tell me how to get to the Opera?
SegiZliaT miTxraT rogor mivide operasTan?

shegidzliat  mitkhrat rogor mivide operastan?
Can I walk there?
SemiZlia fexiT mivide?

shemidzlia phekhit mivide?
Is it far? Sorsaa? shorsaa?

B
asic E

xpressions

WHERE?
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I’m looking for... me veZeb ...s me vedzeb ...s
I’m lost. me davikarge. me davikarge.
What is the name of this street/square?
ra aris am quCis/moednis saxeli?

ra aris am kuchis/moednis sakheli?
Could you show me on the map?
SegiZliaT maCvenoT rukaze?

shegidzliat  machvenot rukaze?

What time is it?
romeli saaTia? romeli saatia?
It’s one (two/three/four) o’clock
pirveli (ori/sami/oTxi) saaTia.

pirveli (ori/sami/otkhi) saatia.
At what time?
romel saaTze? romel saatze?
When does the museum open?
romel saaTze iReba muzeumi?

romel saatze igheba muzeumi?
When does the train arrive?
rodis Camodis matarebeli?

rodis chamodis mat’arebeli?
at ten o’clock aT saaTze at  saatze
at 5.45 p.m.
eqvs rom aklia TxuTmeti wuTi (saRamos)

eqvs rom aklia tkhutmet’i ts’uti (saghamos)
at 7 o’clock Svid saaTze shvid saatze
at the moment, now
axla akhla
after Semdeg shemdeg
already ukve ukve
always yovelTvis qkhoveltvis
at the beginning//end of

WHEN/TIME AND DATE
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dasawyisSi//bolos dasats’qkhisshi//bolos
before _mde -mde
before meeting Sexvedramde shekhvedramde
between.. and... da... Soris... da... shoris...
during ganmavlobaSi ganmavlobashi
early adre adre
for a long time didi xniT didi khnit
for 2 hours ori saaTiT ori saatit
from 9 a.m. to 6 p.m.
dilis (9)cxridan saRamos (6)eqvs saaTamde

dilis (9) tskhridan saghamos (6) eqvs saatamde
from time to time drodadro drodadro
in a little while cota xanSi tsot’a khanshi
in the evening saRamos saghamos
in the morning dilas/diliT dilas/dilit
in the afternoon dRisiT dghisit
last bolo bolo
late gvian gvian
never arasdros arasdros
next Semdegi shemdegi
not yet jer ara jer ara
often xSirad khshirad
on 8th march rva marts rva mart’s
on weekdays
kviris samuSao dReebSi   kviris samushao dgheebshi
at weekends SabaT-kviras shabat-kviras
rarely iSviaTad ishviatad
recently axlaxan akhlakhan
sometimes xandaxan khandakhan
soon male male
still jer kidev jer kidev
until _mde -mde
until evening saRamomde saghamomde
within 2 days
ori dRis ganmavlobaSi        ori dghis ganmavlobashi

B
asic E

xpressions
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now axla akhla
today dRes dghes
tonight amaRam amagham

this... am ... am ...
...morning ...dilas ...dilas
...afternoon ...SuadRes ...shuadghes
...week ...kviraSi ...kvirashi
...month ...Tves ...tves
...year ...wels ...ts’els

The day before yesterday
guSinwin gushints’in
(three days ago)
sami dRis win/guSinwiniswin

sami dghis ts’in/ gushints’inists’in
since _dan -dan
since May maisidan maisidan
since this morningdilidan dilidan

yesterday... guSin ... gushin...
...morning ...dilas ...dilas
...afternoon ...SuadRes ...shuadghes
...evening ...saRamos ...saghamos

last... wina... ts’ina...
...night ...Rames ...ghames
...week ...kviras ...k’viras
...month ...Tves/TveSi ...tves/tveshi
...year ...wels/SarSan ...ts’els/sharshan

PRESENT

PAST
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The day after tomorrow
zeg zeg
three days after tomorrow
mazeg mazeg
in (six days) (eqvs dRe)Si (eqvs dghe)shi
until (June) (ivnis)amde (ivnis)amde

tomorrow... xval... khval ...
...morning ...diliT ...dilit
...afternoon ...dRisiT ...dghisit
...evening ...saRamos ..saghamos

next... Semdeg... shemdeg...
       ...week ...kviras ...kviras

...month ...Tves ...tves

...year ...wels/gaisad ...ts’els/gaisad

Monday orSabaTi orshabati
Tuesday samSabaTi samshabati
Wednesday oTxSabaTi otkhshabati
Thursday xuTSabaTi khutshabati
Friday paraskevi paraskevi
Saturday SabaTi shabati
Sunday kvira k’vira

January ianvari ianvari
February Tebervali tebervali
March marti mart’i
April aprili aprili
May maisi maisi

B
asic E

xpressions
FUTURE

DAYS

MONTHS
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June ivnisi ivnisi
July ivlisi ivlisi
August agvisto agvist’o
September seqtemberi seqt’emberi
October oqtomberi okt’omberi
November noemberi noemberi
December dekemberi dekemberi

January apnisi apnisi
February surwyunisi surts’qkhunisi
March mirkani mirkani
April igrika igrika
May vardobisTve vardobistve
June mkaTaTve mkatatve
July TibaTve tibatve
August mariamobisTve mariamobistve
September enkenisTve enkenistve
October RvinobisTve ghvinobistve
November giorgobisTve giorgobistve
December qristeSobisTve qristeshobistve

This are the old Georgian names for months.

spring gazafxuli gazaphkhuli
summer zafxuli zaphkhuli
autumn/ fall Semodgoma shemodgoma
winter zamTari zamtari

I’d like something...
me minda rame ... me minda rame ...
It’s... es aris... es aris...
...beautiful//ugly ...mSvenieri//uSno ...mshvenieri//ushno

SEASONS

WHAT KIND OF …?
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...better//worse ...ukeTesi/uaresi ...uketesi//uaresi

...big//small ...didi//patara ...didi//pat’ara

...cheap//expensive ...iafi//Zviri ...iaphi//dzviri

...clean//dirty

...sufTa//WuWyiani ...suphta//tchutchqkhiani

...dark//light ...bneli//naTeli ...bneli//nateli

...delicious//revolting

...gemrieli//saZageli ...gemrieli//sadzageli

...easy//difficult ...advili//rTuli...advili//rtuli

...empty//full         ...carieli//savse ...tsarieli//savse

...good//bad ...kargi//cudi  ...kargi//tsudi

...heavy//light ...mZime//msubuqi  ...mdzime//msubuqi

...hot//warm//cold

...cxeli//Tbili//civi ...tskheli//tbili//tsivi

...modern//old-fashioned

...Tanamedrove//moZvelebuli
...tanamedrove//modzvelebuli

...narrow//wide ...viwro//farTo ...vits’ro//pharto

...old//new ...Zveli//axali ...dzveli//akhali

...open//shut/closed

...Ria//daxuruli ...ghia//dakhuruli

...pleasant//unpleasant

...sasiamovno//usiamovno    ...sasiamovno//usiamovno

...quick//slow ...Cqari//neli ...chqari//neli

...right//wrong

...swori//araswori ...sts’ori//arasts’ori

...tall//short

...maRali//dabali ...maghali//dabali

...vacant//occupied

...Tavisufali//dakavebuli  ...tavisuphali//dakavebuli

How much is that?
ra Rirs?/ramdeni? ra ghirs?/ramdeni?

B
asic E

xpressions

HOW MUCH? HOW MANY?
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How many are there?
ramdenia? ramdenia?
about 20 lari
oc laramde ots laramde
Please give me...
Tu SeiZleba momeciT...  tu sheidzleba mometsit ...
...(50/100) grams
...(50 ormocdaaTi/100 asi) grami

...(50 ormotsdaati/100 asi) grami
...half a kilo
...naxevari kilo ...nakhevari kilo
...a bottle/bottles ...boTli/boTlebi ...botli/botlebi
...a jar/jars ...qila/qilebi ...qila/qilebi
...a packet ...Sekvra ...shekvra
...a slice ...naWeri ...natcheri
...more than that
...amaze meti/ufro meti

...amaze met’i/uphro met’i
...less than that
...amaze naklebi/ufro naklebi

...amaze naklebi/uphro naklebi
...much more ...bevrad meti ...bevrad met’i
...a few/a little ...cota ...tsot’a
...few ...cota ...tsot’a
...less ...naklebi ...naklebi
...a lot/many ...bevri ...bevri
...more ...meti ...met’i
...some ...ramdenime/zogi ...ramdenime/zogi
enough sakmarisi sakmarisi
nothing else meti araferi met’i arapheri
too much
Zalian bevri/zedmeti dzalian bevri/zedmet’i
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11111 erTi ` erti
22222 ori ori
33333 sami sami
44444 oTxi otkhi
55555 xuTi khuti
66666 eqvsi eqvsi
77777 Svidi shvidi
88888 rva rva
99999 cxra tskhra
1010101010 aTi ati
1111111111 TerTmeti tertmet’i
1212121212 Tormeti tormet’i
1313131313 cameti tsamet’i
1414141414 ToTxmeti totkhmet’i
1515151515 TxuTmeti tkhutmet’i
1616161616 Teqvsmeti teqvsmet’i
1717171717 Cvidmeti chvidmet’i
1818181818 Tvrameti tvramet’i
1919191919 cxrameti tskhramet’i
2020202020 oci otsi
2121212121 ocdaerTi otsdaerti
2222222222 ocdaori otsdaori
3030303030 ocaaTi otsdaati
4040404040 ormoci ormotsi
5050505050 ormocdaaTi ormotsdaati
6060606060 samoci samotsi
7070707070 samocdaaTi samotsdaati
8080808080 oTxmoci otkhmotsi
9090909090 oTxmocdaaTi otkhmotsdaati
100100100100100 asi asi
133133133133133 as ocdacameti as otsdatsamet’i
200200200200200 orasi orasi
300300300300300 samasi samasi
400400400400400 oTxasi otkhasi

B
asic E

xpressions
CARDINAL NUMBERS
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500500500500500 xuTasi khutasi
600600600600600 eqvsasi eqvsasi
700700700700700 Svidasi shvidasi
800800800800800 rvaasi rvaasi
900900900900900 cxraasi tskhraasi
10001000100010001000 aTasi atasi
10000001000000100000010000001000000 milioni milioni

1st pirveli pirveli
2nd meore meore
3rd mesame mesame
4th meoTxe meotkhe
5th mexuTe mekhute
6th meeqvse meeqvse
7th meSvide meshvide
8th merve merve
9th mecxre metskhre
10th meaTe meate

a quarter meoTxedi meotkhedi
a third mesamedi mesamedi
a half naxevari nakhevari
three-quarters sami meoTxedi sami meotkhedi
whole mTeli mteli
none arcerTi artserti
all yvela qhkvela

Why is that?
ratom aris es? rat’om aris es?

ORDINAL NUMBERS

DECIMALS AND FRACTIONS

WHY?
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Why not?
ratom ara? rat’om ara?
Because of the weather
amindis gamo amindis gamo
Because  I am in a hurry
imitom, rom meCqareba imit’om, rom mechqareba
I do not know why
ar vici, ratom ar vitsi rat’om

Who’s there? vin aris? vin aris?
It’s me! me var! me var!
It’s us! Cven varT! chven vart!
someone viRac vighats
anyone vinme vinme
no one aravin aravin
Which one do you want?
romeli gnebavT? romeli gnebavt?
One like that
erTi amisi msgavsi erti amis msgavsi

Not this one es ara es ara
something rame rame
nothing araferi arapheri
none arcerTi artserti

Whose is that? visia es? visia es?
It’s... es... es...
...mine/ours ...Cemia/Tqvenia ...chemia/tqvenia
...Yours (formal) ...Tqvenia ...tqvenia
...yours (familiar) ...Senia ...shenia
...his/hers/theirs ...misia/maTia ...misia/matia

B
asic E

xpressions

WHO?/WHICH?

THAT ONE/THIS ONE

WHOSE?
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How would you like to pay?
rogor gadaixdiT? rogor gadaikhdit?
in cash
naRdi fuliT naghdi phulit
by credit card
sakredito baraTiT sakredit’o baratit
How are you getting here?
riT/rogor modixarT aq? rit/rogor modikhart aq?
by _iT -it
by car manqaniT manqanit
by bus avtobusiT avt’obusit
on foot fexiT phekhit
extremely quickly
Zalian swrafad dzalian sts’raphad
slowly nela nela
too fast Zalian Cqara dzalian chqara
totally sruliad sruliad
with a friend
megobarTan erTad megobartan ertad

Is it free? Tavisufalia? tavisuphalia?
It’s not ready. mzad ar aris. mzad ar aris.
Is there...? aris aq...? aris aq...?
Is there a bus into town?
aris qalaqSi avtobusi?

aris qalaqshi avt’obusi?
Are there buses to the airport?
aris avtobusebi aeroportamde?

aris avt’obusebi aeroport’amde?
Here it is/ they are.
ai, aq aris/arian. ai, aq aris/arian.

IS IT?

HOW?
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There it is/ they are.
ai, iq aris/arian. ai, iq aris/arian.

May I have...?
SeiZleba me mqondes... sheidzleba me mqondes...
May we have...?
SeiZleba Cven gvqondes...

sheidzleba chven gvqondes...
Can you tell me?
SegiZliaT miTxraT? shegidzliat mitkhrat?
Can you help me?
SegiZliaT damexmaroT?

shegidzliat damekhmarot?
Can I help you?
SeiZleba dagexmaroT? sheidzleba dagekhmarot?
I can’t. ar SemiZlia. ar shemidzlia.
What do you want?
ra gnebavT? ra gnebavt?
I’d like...
me visurvebdi... me visurvebdi...
Do you have...? gaaqvT..? gaaqvt...?
We’d like...
Cven visurvebdiT... chven visurvebdit...
Give me... momeciT... mometsit...
I’m looking for... me veZeb...s me vedzeb...s
I need (to)... me unda... me unda...

...go ...wavide ...ts’avide

...find ...vipovo ...vipovo

...see ...vnaxo ...vnakho

...speak to ...velaparako ...velaparako

At last!
bolos da bolos! bolos da bolos!

CAN/MAY
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Get lost! gaeTrie! gaetrie!
Go away! wadi aqedan! ts’adi aqedan!
Good heavens! RmerTmani! ghmertmani!
My god/Good lord!RmerTo Cemo! ghmerto chemo!
I can’t believe it! ar mjera! ar mjera!
I don’t care!
ar madardebs/maRelvebs!

ar madardebs/maghelvebs!
I don’t mind!
winaaRmdegi ar var! ts’inaaghmdegi ar var!
No way!
araviTar SemTxvevaSi! aravitar shemtkhvevashi!
There is no other way!
sxva gza araa! skhva gza araa!
Really? marTla? martla?
Rubbish! sisulelea! sisulelea!
That’s enough! sakmarisia! sakmarisia!
That’s true! marTalia! martalia!
Tell me it is not true?
miTxari, marTalia? mitkhari, martalia?
How are things?
ra xdeba, rogor aris saqmeebi?

ra khdeba, rogor aris saqmeebi?
Fine, thanks!
kargad, gmadlob(T)! kargad, gmadlob(t)!
Great/brilliant!
SesaniSnavad/brwyinvaled!

shesanishnavad/brts’qkhinvaled!
Not bad! ara uSavs! ara ushavs!
Okay! kargad! kargad!
Not good! cudad! tsudad!
so-so! ise ra! ise ra!
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Can you recommend a good hotel in Tbilisi?
SegiZliaT mirCioT kargi sastumro TbilisSi?

shegidzliat mirchiot kargi sast’umro tbilisshi?
Is it near the center of town?
is axlos aris qalaqis centrTan?

is akhlos aris qalaqis tsent’rtan?
How much is it per night?
ra Rirs erTi Rame?

ra ghirs erti ghame?
Is there anything less expensive?
aris iq rame ufro iafi?

aris iq rame uphro iaphi?
Could you reserve me a room there please?
SegiZliaT, iq damijavSnoT nomeri?

shegidzliat, iq  damijavshnot nomeri?

Do you have a room?
gaqvT nomeri? gaqvt nomeri?
I’m sorry we are full.
ukacravad yvela nomeri dakavebulia.

ukatsravad qkhvela nomeri dakavebulia.
Is there another hotel nearby?
aqve axlos sxva sastumro xom ar aris?

aqve akhlos skhva sastumro khom ar aris?
I’d like a single//double room
me minda erTadgiliani//oradgiliani nomeri.

me minda ertadgiliani//oradgiliani nomeri.
a room with... nomeri... nomeri ...
    ...twin beds ...erTi sawoliT ...erti sats’olit
    ...a double bed ...ori sawoliT   ...ori sats’olit
    ...a bath/shower ...abazaniT/SxapiT  ...abazanit/shkhapit

ACCOMODATION

RESERVATIONS

AT THE HOTEL
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I have a reservation.
me nomeri maqvs dajavSnili.

me nomeri maqvs dajavshnili.
My name is... Cemi saxelia... chemi sakhelia...
Do you take credit cards?
Tqven iRebT sakredito baraTebs?

tqven ighebt sakredit’o baratebs?
I’ll pay in cash/by credit card.
me naRdi fuliT/sakredito baraTiT gadavixdi.

me naghdi phulit/sakredit’o baratit gadavikhdi.
We’ve reserved a double and a single room.
Cven erTadgiliani da oradgiliani nomeri
davjavSneT.

chven ertadgiliani da oradgiliani nomeri davjavshnet.
I confirmed my reservation by mail.
Cemi javSani eleqtronuli fostiT davadasture.

chemi  javshani eleqt’ronuli  phost’it davadast’ure.
Is it possible to add an extra bed?/Would it be possible to
add an extra bed?
SesaZlebelia erTi zedmeti sawolis damateba?

shesadzlebelia erti zedmet’i sats’olis damat’eba?

Is there (a) .. in the room?
nomerSi aris...? nomershi aris...?
...air conditioning ...kondicioneri ...konditsioneri
...TV/telephone
...televizori/telefoni ...t’elevizori/t’elephoni
Does the hotel have a(n)...?
sastumros aqvs...? sast’umros aqvs...?
...laundry service ...samrecxao ...samretskhao
...satellite TV

RECEPTION

AMENITIES AND DIFFICULTIES
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...satelituri televizia ...sat’elit’uri t’elevizia

...solarium ...solariumi ...solariumi

...swimming pool ...sacurao auzi ...satsurao auzi
Could you put ... in the room?
SegiZliaT nomerSi .... daamatoT?

shegidzliat nomershi ... daamat’ot?
...an extra bed
...erTi zedmeti sawoli ...erti zedmet’i sats’oli
...a crib (child’s cot)
...bavSvis sawoli/etli ...bavshvis sats’oli/et’li

We’ll be staying...
Cven davrCebiT... chven davrchebit...
...overnight only/ a few days
...erTi Rame/ramdenime dRe

...erti ghame/ramdenime dghe
...a week ...erTi kvira ...erti kvira
I’m leaving this evening/tomorrow morning.
me mivdivar dRes saRamos/xval diliT.

me mivdivar dghes saghamos/khval dilit.
I don’t know yet. jer ar vici. jer ar vitsi.
I’d like to stay an extra night.
me kidev erT Rames davrCebi.

me kidev ert ghames davrchebi.

How much is it...? ra Rirs...? ra ghirs...?
...per night/week
...erTi Rame/kvira ...erti ghame/kvira
...with breakfast ...sauzmiT ...sauzmit
...excluding meals
...kvebis gareSe ...kvebis gareshe
Does the price include...?

HOW LONG?

PRICE
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fasSi Sedis...? phasshi shedis ..?
...breakfast ...sauzme ...sauzme
...sales tax
...gadasaxadi brunvidan

...gasadasakhadi brunvidan
Is there a discount for children?
aris SeRavaTi bavSvebisTvis?

aris sheghavati bavshvebistvis?

May I see the room?
SeiZleba vnaxo nomeri?

sheidzleba vnakho nomeri?
That’s fine. I’ll take it.
momwons. me aq davrCebi.

momts’ons. me aq  davrchebi.
It’s too..
is aris Zalian... is aris dzalian...
...dark/small ...bneli/patara ...bneli/pat’ara
...noisy ...xmauriani ...khmauriani
Do you have anything...?
ar gaqvT ufro...nomeri?

ar gaqvt uphro...nomeri?
...bigger/cheaper/warmer
...didi/iafi/Tbili ...didi/iaphi/tbili
No, I won’t take it.
ara, me aq ar davrCebi. ara, me aq ar davrchebi.

The ... doesn’t work.
...ar muSaobs. ...ar mushaobs.
...air conditioning ...kondicioneri ...konditsioneri
...fan ...feni ...pheni
...heater/heating ...gamaTbobeli ...gamatbobeli

DECISIONS

PROBLEMS
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...light ...Suqi ...shuqi
I can’t turn the heat (heating) on/off.
me ver vrTav (on)/gamovrTav (off) gamaTbobels.

me ver vrtav (on)/ gamovrtav (off) gamatbobels.
There is no... aq ar aris... aq ar aris...
...hot water ...cxeli wyali ...tskheli ts’qkhali
...toilet paper
...tualetis qaRaldi ...t’ualet’is qaghaldi
The faucet (tap) is dripping
wyalsadenis onkani wveTavs.

ts’qkhalsadenis onkani ts’vetavs.
The sink/the toilet is blocked/stopped up.
niJara/tualeti gaWedilia.

nizhara/t’ualet’i gatchedilia.
The window/door is jammed.
fanjara/kari iWedeba.

phanjara/kari itchedeba.
My room has not been made up.
Cemi nomeri ar aris dalagebuli.

chemi nomeri ar aris dalagebuli.
The blind/lock is broken
Stori/saketi gatexilia.

sht’ori/saketi gat’ekhilia
There are insects in our room.
Cvens nomerSi mwerebia.

chvens nomershi mts’erebia.

Could you have that taken care of?
SegiZliaT Tvalyuri adevnoT?

shegidzliat tvalqkhuri adevnot?
I’d like to move to another room.
me sxva nomerSi minda gadasvla.

me skhva nomershi minda gadasvla.

ACTION
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The Language School is one of the most well-known study centers for
foreigners willing to learn the Georgian language. Apart from Georgian, the
school also teaches Russian.

Starting in 2005 and continuing to the present day, the Language School
has been an official contractor of the US Embassy in Georgia and USAID.
Employees of the British Embassy, OSCE, EU, NDI, Peace Corps and almost
all embassies in Georgia are actively learning the Georgian language at
Language School.

The Language School is managed by Nana Shavtvaladze, Professor at Tbilisi
State University and Georgian University and a linguist by profession. She
is the author of a series of unique textbooks published in 2006 with the help
of the US Embassy in Georgia entitled Biliki (The Path) – Georgian
language for English-speakers.  Part I was published in 2006 with the help
of the US Embassy in Georgia. The 360-page book consists of 24 topics, a
lexical-grammatical exercise section, 6 texts and a CD. Part II was published
in March 2008.

This phrasebook fills a serious gap in the market.  It is easy to find a list of
basic words and phrases in Georgian, but until now it has been impossible
to find anything comprehensive.  This phrasebook has been carefully
designed to cover a huge variety of possibilities.  Armed with this
phrasebook, even a non-Georgian speaker can operate with confidence, not
just in Tbilisi but in other parts of the country,  where it can be much more
difficult to find speakers of English.  Thus Nana continues to open up not
just the Georgian language for her students, but also the whole of this
beautiful and fascinating country to anyone who wishes to explore it.  Only
by doing so can you discover how worthwhile it is; this phrasebook is
designed to make it possible.

Kate Keefe

Professor Nana Shavtvaladze
“Language school” - Director

,,enis skola”,,enis skola”,,enis skola”,,enis skola”,,enis skola”
“Language School”
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